
+ 

Antrag auf Erteilung eines nationalen Visums 

Application for a national visa 

ĐҿŶ̀ǆŝŶ̀ĐҤƉ̀ƚŚҷ̀ƚŚӌĐ̀Ěăŝ̀ŚҢŶ 

 

Dieses Antragsformular ist unentgeltlich 

This application form is free 

ĐҿŶ̀ƉŚĄƚ̀ŵŝҴŶ̀ƉŚş 

Foto 

Bitte nicht aufkleben, 

nur beilegen 

HŞŶŚ 

KhƀŶŐ̀ĚĄŶ͕̀ĐŚҶ̀ĜşŶŚ̀Ŭğŵ 

 

Photo 

Please do not use glue 

to attach the photo 

 

1. Angaben zum Antragsteller/zur Antragstellerin  Information on the applicant Reserviert für amtliche 
Eintragungen 

For official use only 

PŚҥŶ̀ŐŚŝ̀ĐӆẰŶŚằĐŚӈĐ̀ƚƌĄĐŚ 

Name (Familienname)  Surname  

HҸ 

      
 

Frühere(r) Familienname(n)  Former surname(s) 
HҸ̀ƚƌӇӀĐ̀ŬŝĂ 

 

Vorname(n) 
First name(s) 
Tên 

      
 

Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 
Date of birth (day/month/year) 
NŐăǇͬ̀ƚŚĄŶŐͬŶĉŵ̀ƐŝŶŚ 

      
 

Geburtsort  Place of birth 
Nҿŝ̀ƐŝŶŚ 

 

Geburtsland  Country of birth 
QƵġ̀ƋƵĄŶ 

 
Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) 
Current nationality (please state all nationalities) 
QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ̀ŚŝҵŶ̀ƚҢŝ 
      
 

Frühere Staatsangehörigkeit(en) 
Former nationalities 
̀QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ̀ƚƌӇӀĐ̀ŬŝĂ      
 

Familienstand  Marital status 

TŝąŶŚ̀ƚƌҢŶŐ̀ŚƀŶ̀ŶŚąŶ 

 

 ledig  singlèĜҾĐ̀ƚŚąŶ 

 
 verheiratet seit  married sincèŬұƚ̀ŚƀŶ̀ƚӉ                

 
 eingetragene Lebenspartnerschaft seit  civil union since  CŚƵŶŐ̀ƐҺŶŐ̀Đſ̀ƚƌŞŶŚ̀ďĄŽ̀ƚӉ         

      
 

 geschieden seit  divorced since  ůǇ̀ŚƀŶ̀ƚӉ               
 

 verwitwet seit  widowed since  ŐſẰǀӄͬĐŚһŶŐ̀ƚӉ               

Geschlecht  Sex̀ GŝӀŝ̀
ƚşŶŚ 

 

 männlich  male 

Nam 

 
 weiblich  femalè

NӋ 

Art des Reisedokuments (genaue Bezeichnung)  Type of travel document̀LŽҢŝ̀ŐŝҤǇ̀ƚŚƀŶŐ̀ŚăŶŚ 

 
 Reisepass  Passport̀HҾ̀ĐŚŝұƵ 

 Dienstpass  Official passport̀HҾ̀ĐŚŝұƵ̀ĐƀŶŐ̀ǀӅ 

 Diplomatenpass  Diplomatic passport HҾ̀ĐŚŝұƵ̀ŶŐŽҢŝ̀ŐŝĂŽ 

 sonstiger amtlicher Pass (Servicepass)  Special passport̀CĄĐ̀ůŽҢŝ̀ŚҾ̀ĐŚŝұƵ̀ĜҭĐ̀ďŝҵƚ̀ŬŚĄĐ 

 Sonstiges Reisedokument (bitte nähere Angaben):  Other travel document (please specify) CĄĐ̀ ůŽҢŝ̀ ŐŝҤǇ̀
ƚŚƀŶŐ̀ŚăŶŚ̀ŬŚĄĐ: 

      
 

Nummer des Reisedokuments  Number of travel document, ̀Һ̀ĐӆẰŐŝҤǇ̀ƚŚƀŶŐ̀ŚăŶŚ 

 
      
 

Ausstellungsdatum  Date of issue 

NŐăǇ̀ĐҤƉ 

      
 

Gültig bis  Valid until̀GŝĄ̀ƚƌҷ̀ƚӀŝ 
      
 

Ausgestellt durch  Issued bỳNҿŝ̀ĐҤƉ 

      
 

Aufenthaltstitel oder gleichwertiges Dokument Nr.  Residence permit no.̀̀Һ̀ƚŚҷ̀ƚŚӌĐ̀ůӇƵ̀ƚƌƷ̀ŚŽҭĐ̀ŐŝҤǇ̀ƚӁ̀ƚӇҿŶŐ̀
ĜӇҿŶŐ 

      
 



Gültig bis zum  Valid until̀GŝĄ̀ƚƌҷ̀ƚӀŝ 
      
 

Aktuelle Anschrift und Erreichbarkeit  Current address and contact details̀ĐҷẰĐŚҶ̀ŚŝҵŶ̀ƚҢŝ 
Straße, Hausnummer  Street, number̀ƚġŶ̀ĜӇӁŶŐ͕̀Ɛſ̀ŶŚă 

      
 

Postleitzahl, Ort  Postcode, placè ̀Һ̀ ďӇӇ̀ĜŝҵŶ͕̀ TŚăŶ̀
ƉŚҺ 

      
 

E-Mail-Adresse  Email address̀ĐҷẰĐŚҶ̀EŵĂŝů 
      
 

Telefonnummer  Phone number ̀Һ̀ĐŝҵŶ̀ƚŚҸĂŝ 
      
 

Mobilfunknummer  Mobile phone number̀̀Һ̀Ěŝ̀ĜҾŶŐ 

      
 



 

2. Angaben zur Ehegattin/zum Ehegatten/zur Lebenspartnerin/zum Lebenspartner 

 Information on the applicant’s spouse/registered partner̀ͬ̀TƀŶŐ̀ƚŝŶ̀ǀҲ̀ǀӄͬĐŚһŶŐͬŶŐӇӁŝ̀ĐŚƵŶŐ̀ƐҺŶŐ 

             

Name (Familienname)  SurnamèHҸ 

      
 

Frühere(r) Familienname(n)  Former surname(s)͕̀HҸ̀ƚƌӇӀĐ̀ŬŝĂ 

      
 

Vorname(n)  First name(s) Tên 

      
 

Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr)  Date of birth (day/month/year)̀
NŐăǇ͕̀ƚŚĄŶŐ͕̀Ŷĉŵ̀ƐŝŶŚ 

      

Geburtsort  Place of birth Nҿŝ̀ƐŝŶŚ 

      
 

Geburtsland  Country of birth̀̀QƵҺĐ̀gia  

      
 

Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ̀ŚŝҵŶ̀ƚҢŝ 
Current nationality (please state all nationalities) 
      
 

Frühere Staatsangehörigkeit(en), QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ̀ƚƌӇӀĐ̀ŬŝĂ 

Former nationalities 
      
 

Wohnort  Place of residencèNҿŝ̀ƐҺŶŐ 

      
 

 

3. Angaben zu Kindern der Antragstellerin/des Antragstellers (auch Kinder über 18 Jahre) TŚƀŶŐ̀ƚŝŶ̀ǀҲ̀ĐŽŶ̀ĐӆẰŶŐӇӁŝ̀ůăŵ̀ĜҿŶ (Đң̀ĐŽŶ̀
ƚƌġŶ̀ϭϴ̀ƚƵҼŝ) 

 Information on the applicant’s children (please also mention children aged over 18 years) 

Name (Familienname) 
Surname 

HҸ 

Vorname(n) 
First name 

Tên(s) 

m/w 
m/f 
Nam

NӋ 

Geburtsdatum und ゲort 
Date and place of birth 

NŐăǇ̀ƚŚĄŶŐ̀Ŷĉŵ̀ƐŝŶŚ 

Staats- 
angehörigkeit 
Nationality 

QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ 

Wohnort 
Place of residence 

Nҿŝ̀ƐҺŶŐ 

      
 
 

                            

      
 
 

                            

      
 
 

                            

      
 
 

                            

      
 
 

                            

      
 
 

                            

 

4. Angaben zu den Eltern der Antragstellerin/des Antragstellers  Information on the applicant’s parents TŚƀŶŐ̀ƚŝŶ̀ǀҲ̀cha mҮ̀ĐӆẰŶŐӇӁŝ̀
ůăŵ̀ĜҿŶ 

Name (Familienname) 
Surname 

HҸ 

Vorname(n) 
First name(s) 
Tên 

Geburtsdatum und ゲort 
Date and place of birth 

NŐăǇ̀ƚŚĄŶŐ̀Ŷĉŵ̀ƐŝŶŚ 

Staats- 
angehörigkeit 
Nationality 

QƵҺĐ̀ƚҷĐŚ 

Wohnort 
Place of residence 

Nҿŝ̀ƐҺŶŐ 

Vater  Father Cha 

      
 
 

                        

Mutter  Mother̀MҮ 

      
 
 

                        

 

Angaben auf dieser Seite sind auch erforderlich, wenn die betreffenden Personen im Ausland verbleiben. 

The information on this page is also required if the persons concerned are remaining abroad. 



 

5. Haben Sie sich bereits früher in der Bundesrepublik Deutschland aufgehalten?  Have you ever been to Germany before?̀ÔŶŐ̀ďằĜĆ̀
ƚƶŶŐ̀ƚӀŝ̀ĐӈĐ̀ĐŚӇĂ͍ 

       ja  yes̀Đſ   nein  no không 

Falls ja, Angabe der Zeiten und Aufenthaltsorte der letzten fünf Aufenthalte (Monat/Jahr): 

If so, enter dates and places of your last five stays (month/year) 

NұƵ̀Đſ͕̀ŐŚŝ̀ŶŐăǇ̀ǀằŶҿŝ̀ӂ̀ĐӆẰŶĉŵ̀ůҥŶ̀ůӇƵ̀ƚƌƷ̀ĐƵҺŝ̀ĐƶŶŐ: 

von  from̀ƚӉ 

      
bis  tòƚӀŝ 
      

in  iǹƚҢŝ 
      

von  from ƚӉ 

      
bis  to ƚӀŝ 
      

in  in ƚҢŝ 
      

von  from ƚӉ 

      
bis  to ƚӀŝ 
      

in  in ƚҢi 

      

von  from ƚӉ 

      
bis  to ƚӀŝ 
      

in  in ƚҢŝ 
      

von  from ƚӉ 

      
bis  to ƚӀŝ 
      

in  in ƚҢŝ 
      

 

6. Vorgesehener Aufenthaltsort in der Bundesrepublik Deutschland  Intended place of stay in GermanỳNҿŝ̀Ěӌ̀ŬŝұŶ̀ƐҰ̀ůӇӇ̀ƚƌƷ̀ƚҢŝ̀ĐӈĐ 
Straße, Hausnummer (sofern bekannt)  Street, number (if known)̀ ̀Һ̀

ŶŚằǀằĜӇӁŶŐ  (ŶұƵ̀ďŝұƚ) 
      
 

Postleitzahl, Ort  Postcode, placè̀Һ̀ďӇƵ̀ĜŝҵŶ͕̀TŚăŶŚ̀ƉŚҺ 

      
 

Wie werden Sie untergebracht sein?  How will you be accommodated?̀ҋŶŐ̀ďằƐҰ̀ůӇӇ̀ƚƌƷ̀ƚŚұ̀̀ŶăŽ͍ 

 
 Einzelzimmer  Single room̀PŚžŶŐ̀ĜҿŶ 

 Wohnung mit       Zimmern  Apartment with       romos̀CĉŶ̀ŚҾ̀Đſ̀͘͘͘͘͘͘͘ƉŚžŶŐ 

 Sammelunterkunft  Collective accommodatioǹҔ̀ĐŚƵŶŐ 

 Sonstiges (bitte erläutern):  Other (please specify)͕̀KŚĄĐ (ŶġƵ̀ƌƁ):  
      
 

 

7. Wird ständiger Wohnort außerhalb der Bundesrepublik Deutschland beibehalten?  Cſ ŐŝӋ ůҢŝ Ŷҿŝ ӂ Ěăŝ ŚҢŶ  ŶŐŽăŝ ůĆŶŚ ƚŚҼ ĐӈĐ ŬŚƀŶŐ  
 Do you intend to maintain your permanent residence outside the Federal Republic of Germany?  ja  yes ̀Cſ  nein  no Không 

Falls ja, wo?  If so, where?̀NұƵ̀Đſ͕̀ӂ̀ĜąƵ͍ 

      
 

 

8. Sollen Familienangehörige mit einreisen?  Do family members intend to accompany you? Cſ̀ ƚŚăŶŚ̀ ǀŝġŶ̀ ŶăŽ̀ ĐӆẰ ŐŝẰ ĜŞŶŚ̀ ĚĜŝ̀ ĐƶŶŐ̀
không?   ja  yes  Cſ̀  nein  no không 

Falls ja, welche?  If so, which? NұƵ̀Đſ͕̀ůằĂŝ͍̀ 

      
 

 

9. Zweck des Aufenthalts in der Bundesrepublik Deutschland  Purpose of stay in the Federal Republic of GermanỳMӅĐ̀ĜşĐŚ̀ůӇӇ̀ƚƌƷ̀ƚҢŝ̀
ĐӈĐ 

 Erwerbstätigkeit  Employment Lăŵ̀ǀŝҵĐ          Studium  Study ̀HҸĐ̀ƚҨƉ         Au-Pair  Au pair GŝƷƉ̀ǀŝҵĐ          Sprachkurs  Language 

coursèHҸĐ̀ƚŝұŶŐ 

 Familiennachzug  Family reunion  ĐŽăŶ̀ƚӅ̀ŐŝẰĜŞŶŚ        Sonstiges (bitte erläutern):  Other (please specify)̀KŚĄĐ̀(ŶġƵ̀ƌƁ) 
      
 

Ggf. beabsichtigte Erwerbstätigkeit:  If applicable, intended employment:̀Cſ̀ǉ̀ĜҷŶŚ̀ůăŵ̀ǀŝҵĐ̀ŬŚƀŶŐ: 

      

 

 Ich beabsichtige, mich nicht länger als zwölf Monate im Bundesgebiet aufzuhalten und beantrage ein Visum mit einer Gültigkeit für den 
gesamten Aufenthaltszeitraum.  I intend to stay no longer than twelve months in the Federal territory and apply for a visa that covers the 
whole duration of my stay.̀Tƀŝ̀Ěӌ̀ƚşŶŚ͕̀ŬŚƀŶŐ̀ӂ̀ůąƵ̀ŚҿŶ̀ϭϮ̀ƚŚĄŶŐ̀ƚҢŝ̀ĐӈĐ̀ǀằǆŝŶ̀ĐҤƉ̀ƚŚҷ̀ƚŚӌĐ̀Đſ̀ŐŝĄ̀ƚƌҷ̀ĐŚŽ̀ƚŽăŶ̀ďҾ̀ƚŚӁŝ̀ŐŝĂŶ̀ůӇӇ̀ƚƌƷ 

 



10. Referenzen in der Bundesrepublik Deutschland (z. B. Arbeitgeber, Studienanstalt, Verwandte)̀MҺŝ̀ ůŝġŶ̀Śҵ̀ ƚҢŝ̀ĐӈĐ̀ (ƚŚş̀ĚӅ͗̀ ̀ŶŐӇӁŝ̀ Ɛӊ̀
ĚӅŶŐ̀ůĂŽ̀ĜҾŶŐ͕Nҿŝ̀ŚҸĐ̀ƚҨƉ͕̀ŚҸ̀ŚăŶŐ) 

 References in the Federal Republic of Germany (e. g. employer, educational establishment, relatives) 

      

 

Straße, Hausnummer  Street, number, ̀Һ̀ŶŚằǀằĜӇӁŶŐ 

 

      
 

Postleitzahl, Ort  Postcode, place ̀Һ̀ďӇƵ̀ĜŝҵŶ͕̀TŚăŶŚ̀ƉŚҺ 

 

      

Telefon-/Mobilfunknummer  Phone/mobile phone number͕̀ ̀Һ̀ ĜŝҵŶ̀
ƚŚŽҢŝ 

      
 

E-Mail-Adresse  Email address͕̀ĜҷẰĐŚҶ̀EŵĂŝů 
      



 

11. Erlernter und (sofern abweichend) ausgeübter Beruf NŐŚҲ ŶŐŚŝҵƉ ĜĆ ĜӇӄĐ ĜăŽ ƚҢŽ͕ ŚŽҭĐ ŶŐŚҲ ƚӉŶŐ ůăŵ 

 Trade or profession for which you trained and, if different, your current trade or profession 
      
 

 

12. Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts in der Bundesrepublik Deutschland  Intended duration of stay in GermanỳTŚӁŝ̀ŐŝĂŶ̀Ěӌ̀ŬŝұŶ̀
ůӇӇ̀ƚƌƷ̀ƚҢŝ̀ĐӈĐ 

von  from̀ƚӉ̀ŶŐăǇ 

      
bis  tòƚӀŝ̀ŶŐăǇ 

      

 

13. Aus welchen Mitteln wird der Lebensunterhalt bestritten?  What are your means of subsistence?̀VŝҵĐ̀ĐŚŝ̀ƚƌң̀ĐŚŽ̀ĐƵҾĐ̀ƐŶŐ̀ĜӇӄĐ̀ƚŚӌĐ̀
ŚŝҵŶ̀ƚӉ̀ŶŐƵһŶ̀ŶăŽ͍ 

      
 

Besteht Krankenversicherungsschutz für die Bundesrepublik Deutschland?̀Cſ̀ďңŽ̀Śŝҳŵ̀Ǉ̀ƚұ̀ƚҢŝ̀ĐӈĐ̀ŬŚƀŶŐ͍ 

Do you have health insurance that covers the Federal Republic of Germany?      ja  yes ̀Cſ̀  nein  no Không  

 

14. Sind Sie vorbestraft?  Have you ever been convicted?̀ÔŶŐ̀ďằĐſ̀ƚŝҲŶ̀ĄŶ̀ŬŚƀŶŐ͍       

  ja  yes ̀Cſ̀  nein  no Không 

Falls ja, a) in der Bundesrepublik Deutschland:  If so, a) in Germany:̀NұƵ̀Đſ͕̀a)̀ƚҢŝ̀ĐӈĐ 
Wann und wo? 
When and where?  

KŚŝ̀ŶăŽ̀ǀằӂ̀ĜąƵ 

      
 

Grund der Strafe 
For what reason?  

Lǉ̀ĚŽ̀ƚҢŝ̀ƐĂŽ 

      
 

Art und Höhe der Strafe 
Nature and extent of penalty  

HŞŶŚ̀ƚŚӈĐ̀ǀằŵӈĐ̀ĄŶ 

      
 

b) im Ausland:  b) in other countries: 

Wann und wo? 
When and where? 

KŚŝ̀ŶăŽ̀ǀằӂ̀ĜąƵ 

 

      
 

Grund der Strafe 
For what reason? 

Lǉ̀ĚŽ̀ƚҢŝ̀ƐĂŽ 

 

      
 

Art und Höhe der Strafe 
Nature and extent of penalty 

HŞŶŚ̀ƚŚӈĐ̀ǀằŵӈĐ̀ĄŶ 

 

      
 

 

15. Sind Sie aus der Bundesrepublik Deutschland schon einmal ausgewiesen oder abgeschoben worden oder ist ein Antrag auf Erteilung 
einer Aufenthaltserlaubnis abgelehnt oder eine Einreise in die Bundesrepublik Deutschland verweigert worden?  Have you ever been 
expelled or deported from the Federal Republic of Germany, had an application for a residence permit rejected, or been refused entry 
into the Federal Republic of Germany?̀ÔŶŐͬďằĜĆ̀ƚŚӉŶŐ̀ďҷ̀ƚƌӅĐ̀ǆƵҤƚ̀ŚŽĂҭĐ̀ĚҧŶ̀ĜҾ̀ƌẰŬŚҹŝ̀ŶӇӀĐ̀ĐӈĐ͕̀ŚŽĂĉĐ̀ĜҿŶ̀ǆŝŶ̀ŶŚҨƉ̀ĐңŶŚ̀ĐӆẰ
ÔŶŐͬďằĜĆ̀ƚӉŶŐ̀ďҷ̀ƚӉ̀ĐŚҺŝ̀ŚŽĂҭĐ̀ĜĆ̀ƚӉŶŐ̀ďҷ̀ƚӉ̀ĐŚҺŝ̀ŶŚҨƉ̀ĐңŶŚ̀̀ǀăŽ̀ĐӈĐ̀ĐŚӇĂ͍ 

      
 
 
 

 

16. Leiden Sie an einer der in Fußnote 1 aufgeführten Krankheiten (bitte auch Krankheitsverdacht angeben)?  Do you suffer from any of 
the diseases mentioned in footnote 1 (please also state if you are suspected of suffering from any of these diseases)?̀ÔŶŐͬBằĐſ̀ŵҩĐ̀
ŵҾƚ̀ƚƌŽŶŐ̀ĐĄĐ̀ďҵŶŚ̀ĜӇӄĐ̀ůŝҵƚ̀Ŭġ̀ďġŶ̀ĚӇӀŝ̀ŬŚƀŶŐ̀(ŬŚĂŝ̀Đң̀ŶŚӋŶŐ̀ŶŐŚŝ̀ŶŐӁ̀Đſ̀ďҵŶŚ)   

      
 
 
 
 
 
 
 
Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. 
I declare that to the best of my knowledge the above particulars are correct and complete. 
Tƀŝ̀ǆĄĐ̀ŶŚҨŶ̀ĜĆ̀ĐƵŶŐ̀ĐҤƉ̀ŶŚӋŶŐ̀ƚŚƀŶŐ̀ƚŝŶ̀ƚƌġŶ̀ĐŚşŶŚ̀ǆĄĐ̀ǀằĜҥǇ̀Ĝӆ̀ǀӀŝ̀ƚҤƚ̀Đң̀Ɛӌ̀ŵŝŶŚ̀ŵҧŶ̀ǀằŚŝҳƵ̀ďŝұƚ 
 
 
 
 
      
________________________________________ 



Ort und Datum  Place and datèĐҷẰĜŝҳŵ̀ǀằŶŐăǇ Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des  
 Inhabers der elterlichen Sorge/des Vormunds) 
 Signature (for minors, signature of parental authority/ 
 legal guardian)̀CŚӋ̀Ŭǉ̀(vӀŝ̀ŶŐӇӁŝ̀ǀҷ̀ƚŚăŶŚ̀ŶŝġŶ͕̀ĐŚӋ̀Ŭǉ̀  
                                                                                  ̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀ĐӆẰĐŚĂͬŵҮ̀Đſ̀ƋƵǇҲŶ̀ŶƵƀŝ̀ĚӇӃŶŐ̀ŚŽҭĐ̀ŶŐӇӁŝ̀ĜҢŝ̀ĚŝҵŶ̀ŚӄƉ̀ƉŚĄƉ 

 
 
1Pocken, Poliomyelitis, beim Menschen nicht verbreitete Influenzatypen (z. B. "Vogelgrippe", "Schweinegrippe"), Influenza im Falle einer akuten Pandemie, 
schweres akutes Atemwegssyndrom (SARS), Cholera, Lungenpest, Gelbfieber sowie virale hämorrhagische Fieber (z. B. Ebola, Lassa, Marburg). 
Smallpox, poliomyelitis, types of influenza not common in humans (e.g. bird flu, swine flu), acute pandemic influenza, severe acute respiratory syndrome (SARS), 
cholera, pneumonic plague, yellow fever, viral haemorrhagic fever (e.g. Ebola, Lassa, Marburg). 
 



Belehrung nach § 54 Abs. 2 Nr. 8 i.V.m. § 53 AufenthG 
 

Ein Ausländer kann ausgewiesen werden, wenn er falsche oder unvollständige Angaben zur 

Erlangung eines deutschen Aufenthaltstitels oder eines Schengen-Visums macht. 

 

Der Antragsteller ist verpflichtet, alle Angaben nach bestem Wissen und Gewissen zu 

machen. Sofern er Angaben verweigert oder bewusst falsch oder unvollständig macht, kann 

dies zur Folge haben, dass der Visumantrag abgelehnt bzw. der Antragsteller aus Deutschland 

ausgewiesen wird, sofern ein Visum bereits erteilt wurde. Durch die Unterschrift bestätigt der 

Antragsteller, dass er vor der Antragstellung über die Rechtsfolgen verweigerter, falscher oder 

unvollständiger Angaben im Visumverfahren belehrt worden ist. 

 

 

 

 

_______________________     _______________________________ 

Ort, Datum         Unterschrift 

 

 
 
 
 
Phә biӃn quy đӏnh theo ĈiӅu 54, Khoҧn 2, Mөc 8 liên quan đӃn ĈiӅu 53 Luұt Cѭ 
trú 

 

Mӝt công dân nѭӟc ngoài có thӇ bӏ  trөc xuҩt, nӃu ngѭӡi này cung cҩp các thông tin sai lӋch 

hoһc không đҫy đӫ đӇ có đѭӧc giҩy phép cѭ trú tҥi Ĉӭc hoһc thӏ thӵc Schengen.  

 

Ngѭӡi đһt đѫn có trách nhiӋm cung cҩp thông tin đúng vӟi hiӇu biӃt và lѭѫng tâm cӫa mình. 

NӃu ngѭӡi đó tӯ chӕi cung cҩp hoһc chӫ đích cung cҩp thông tin sai lӋch hoһc không đҫy đӫ 

thì hұu quҧ có thӇ là đѫn xin cҩp thӏ thӵc bӏ tӯ chӕi hoһc ngѭӡi đó bӏ trөc xuҩt khӓi nѭӟc Ĉӭc 

trong trѭӡng hӧp thӏ thӵc đã đѭӧc cҩp. Bҵng viӋc ký tên dѭӟi đây ngѭӡi xin thӏ thӵc xác nhұn 

trѭӟc khi nӝp đѫn đã đѭӧc phә biӃn vӅ hұu quҧ pháp lý cӫa viӋc tӯ chӕi cung cҩp, cung cҩp 

thông sai lӋch hoһc không đҫy đӫ trong quá trình xin cҩp thӏ thӵc. 

 

 

 

 

_______________________     _______________________________ 

Ĉӏa điӇm, ngày tháng năm       Chӳ ký 

 


